
CHAPTER 11 

THEORETICAL FRAMEWORK 

II.1. Introduction 

m ;;\ t: e --· 

in OIH? lAnqua<:Je (SL) hy P.qu.i.vAle11t ten: t:ua I 

mater· ,j. al in anothet- 1 Anqu,':\qe ( lL ) . The replacement 

hen?., provides tl1f.'~ tr .... -;uH;; l ,':\ t.i.cln E~qu.i va 1 en t in TL which 

r·efen;; tc, the sc\me infr.J1··m.;i t ion in SI., so l:he message 

can he c:leat·J.y uncfet-stood by 1··eAders in the TL. 

A gc,od t . .r·cuH;l.;:d:ion must: bf? able tn convey the 

message ·from SL i.ntn TL, sr:1 the l'"f.:10:H::le1--s .i.n the TL 

wi l J have e:i~c t l y the samP- imp, .. essinn as th,:1.t in the 

SL after n~ading the te:-:t. In ti-anslal:ion p1··ocedure, 

a tr-;.;mslatcw, first of all r..;hrn..tld t.mder·st:and the es 

sence of the text in SL then, he will 

trc:u1c;:;Jat.e .it: i\ppropr.i.,=d:e]y i1lh:1 l:hf':' II. 

I.Je r.:\ble to 

Tt-ans la tion h,as the aim of transfer-ring the mes 

sage fr-nm BL .i.ntc:J TL. by giv.i.ng TL. tr·anslatic.ln equiva­

lent. Meaninq is the pr·ior-.it:y .in transla1:.ion~ ·for it 

is the cont.P11t of the messagP. ,..,h.i.ch is of prime 

importance nf translation ( Nida, 1974: 13 ). 

However-~ each language .i.s unique and it hc1s its 

own system wl1.i.ch does not occLu- in anottler· language, 

and it differs one fr-om another, in grammar as well 
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1. l. 

11.2.2. Modulation. and Seman.,tic: shif.t b'r' Beni}Y H_.Hoed 

The1~e .i!;; .~ !::;E1mc:1ntic:: shift when the t r·culs la tor 

uses procedure of modulation. Benny Ht:ie>d classified 

se•mant:l.c shi.fts :i.ntn h·m l:.irids. namely : 

J. Vie1,1poin t !;hi ft or 11 rergese1-a11 s1.1d1.1 t-. pand.:ang" 

t!· ncc:ui-s ~·1he11 mr·)dHl,'l~inn flli:ll·:P.s TL..'s message 

different semantically frnm l:he Sl 's 1111?.ssage. 

Fc:ir· r~:-:amp I es : 

l. moon l .i.1~1ht.i.nq :::: me l .::\h.1kan li.er··j ,:1. Si':\fllp.i.nqan 

2. in his final days c:: padA rlkhir hidupnya 

3. evl?.t··y other-· wee!<". ,::: c:lu,::1. m.i.rn:;i9u seka 1 i 

I I. Seman tic: An"-'a Sill ft nr "Pen:1ese,,· .. :nl IIH?dan makna" 

Jt occur·s ,.,,hen modulat:i.on mr.lkes the mesr;;;age in 

the TL 11,::1.s mt:1re or less w:i.de c:1-f sem<':lnt.i1: ar·ea 

than the message .iri SL. 

For e:,:amples : 

.1. lndones.i.r:1 e>:por··ts 1·ii-r"' ::::- lnt:lnner,;.i.a mengel;.E;por 

beras 

2. Insiyur = engineer 

3. He 1o-,en I: to Bc"\ndunq -= I a perg i. ke Bandung 

II.2.3. Semantic. Atljustments by Nida 

In transfet· .. t-ing th~ messaglc! ft-om nne language to 

another·~ .it ts the c:i::mt.ent wh.i.c:h must be p1"·eser-ved at 

any lost; the fonn~ eHcept .in special cases~ such as 
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is 1 arge J v second,u v ~ c:;int::f'' ~"i th.in each 

l-=H'ICJUaqe the n.1le~; few l'"el"'l.:inc:1 r:onf:l::,,nt tn form ar-e 

hiqh J v comp le::, ar·IJi t.ar·y, a, 1r.l vari"'h le. 

Obv.i.ous l y tn t:1.ny lTans I at ion then"! ... ,.i.11 be a 

type of loss (Jf Sf~m,311tir: r.::rml:.enl:., but the pr·ocess 

c;hc11.lld be 5D desiqnerl I':\!'; t:n 1~.PP.fJ 1-fdr:; to a minimum. 

By vii-1.:t.H"' of Uiic:; f,:1ct. Mid.-=1 r:;;:i.i.d l·ll-:11· lht? commonest 

fnllnw.ing 

1. I .. dioms 

Idioms .;11··e sc,me c:,f the nu::,st: rJbVic:Jus candidates 

for semantic -:1dj us t:men t, fcH· t.he ver··y far: t tl1at they 

ar-e idioms mer:\ns .il .i.c:; JikP.ly that the same type of 

dist.ini::t:.i.ve fr.1r111 1...i.i.l l have~ t.l1e sa,m:;• meaning in anoth­

f'r· l~nquacJP. IIIP .~rU11shnr:,ritr::; "'"·p rp,i.te 1111der·stanably 

of tlln=11;1 typer:: : 

a. Fn:,m :i.dirnns t.n ncmidjnmr::; 

b. From idioms to idioms 

c. Fr·om ncmidi.nms to idioms 

Fr·equently idioms are sh.i.ft.ed t.1J nm, .i.d.i.cuns in the 

process of transfer. 

2. Firu.t,r-ative meaniriq of .i.ndiyidu.a..1, wor.ds 

·rhere are three situations in which figurative 

expressions are involved ir1 the transfer process. 

They are: 
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.l. shifts fr-om fi.qur~t.i.ve l:n nrn1f.iqur,:1.l:.Jve USi':\f.JP. 

e. CJ. "possess the gate" is c hangE'd t:o "possess -the .. 
c.i.ty"~ "my flesh" i.s changed to "my race", 

"tr.1st'? death" hF.>cnmes "die". 

2. st·1.i. f ts fn::im 1:me type 1:1 f' f iq• .. w·a t.i. Vf"-" i:rnpression to 

annthel'· figut·At·ive e::rwPst=;.i.nn. 

e.g. "hear·t" Ji::; chanqerl tn "l.i.v,:,1 "• "praise the 

.lord 1-•1.i.tl, the l.1:1111:_HH~" .is 1:l1c:,11tted Lo ''pr··aise 

l:hP. ln, .. TI 1•1.i.tl1 J..irs". 

3. Nonfiguri':\tive e:rpression i.c; i:l1r'\nged to figurative 

one. 

3. Shi f_ts J__IJ_ <:_f:?DJ:t=.~.l ~-9.11JP.01_1enJ; q.f_ !"Jlean.i .. r.19 

Of cou.r·se, .i.n mAny ln!';h:".\11c:es shifts of compo·-

nenl:s .i.nvo.lvf"? only a !.';11.i.-ft:s fr·om a l.i.l:.er·c:11 01··· etymo·-

logical meaning fufH: tional l y more 

relevant. In such a situation, there is actually no 

c;;( l.i. ft f1···om 

"etymological meani.ng!.';". For e::ample, the Greek word 

"devil" etymol1Jg.i.1:ally means "slanderer", but this 

l i ten:1 l t,~,msl .~ t:.i.nn m,:\y mean notld.nq .i.n another 

4. Gene.r ic and spec if ic me.an inqs 

Some of t:he most cDmmon shifts in meaning found 

in the transfer rrocesc; .:\re modifications which 
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.in tr~nsli-\t.i.rn, in c::ffder l.o qet· an ~PrH"c:ip.i.al:e ti-,::msla-

l:.io11 equi va lent in the TL. 

II.2. Related Theories 

w.i. .l .l be e>:nJ.a.i.n~,c:I belnw : 

I 1 • 2 • 1 . t.19.r..:! qJ .. '"' tJ.911 .b_y Ngi.~n,.a r-1-~. 

Modu 1 at.i.on .i.s a va,-ia t.ion t.t,rough a change of 

viewpoint. of perspActive And vpr·y often of category 

of thought.. 

Then?. ani? t'1-14'.l t.ypF.•s of modul,Ations~ 1·1;;,\mely: 

1. Standar·d modulations which are recorded in 

bilingual dictionaries. 

Free modulat.ions ~"h.ii:11 are used by translators 

~11hen the TL , .. ejects lit.er·al tr·,:H1slation. 

Fw·ther, mndulation ar·e divided i11to eleven rattier 

r-andom categories, but in t.his thesis the writer will 

only take seven categories of modulations and gr-oup 

them into standard or free modulation~ namely: 

l. St.~11da1··d modulation!::; = 

"He is a student" is translat.ed into "Ia se-

orang m1.1rid" 

b. One part. ·fo,,· annther ~ -few e::,:1mp le : 

"lndon,;:!s.i.a r-~:.:pr.w·l:s r:l.c::e" is tr~nslated into 

IR - PERPUSTAKAAN UNIVERSITAS AIRLANGGA

SKRIPSI AN ANALYSIS OF... IWANG SUWANGSIH



"Jndones.i.a me.11qekc:;pcw ber-,"\~". 
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10 

"t will suhmit ttie repoi-t tomcwr-D"'' morning" is 

l:.rr.1ns la t@r:f inl:r:, "l.."'pi:>r?.n .it.11 Akan saya kumpul 

kan besok pagi". 

"()ca II"' r.UlS .i 

lu=isella t:;i.n" • 

'2. Free mDdulations 

a. Abstract for concrete, for example: 

"T.ime is money" .i.!5 tr-,:;msl."lted lnto 

sanqr:1t br"rh,:.1r-q,'!\ 11
• 

b. Cause for effect, for example : 

"Wakt:1.1 .i.tu 

"We all suffer fr·om tl1e consequences of environ 

mental degretic)n" is transl a l:ed .i.ntc, "IC::.i ta semua 

menderita karena adanya penurunan mutu ling-

la,nqan". 

c. The nt~gated cnntnary ( pos.i tive for daub) e nega 

tive or double negative for positive .is a 

tr.=:1.r1•,;; l at:i.nn rn-ocedur·p which can be 

appl.i.ed in p1-.inciple to ,=.my action ( ver·b) or 

quality (adjective or adved.1). For e:,:ample : 

"You shall not: f.i.nd me ungrateful" is tr-ans lated 

.int-.n "Saya Drang y,;mg tahu berter··ima kasih". 
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Suell shifts 

may, .. l,.f cour·se go in either d.i.i-ec t:.ion from generic ta 

spec:ific~ or from specific ta generic. However, one 

oft.en goes fr·om spec:.ific: tn t;.Jt?t'lf.?.l'"'ic. Fr.:w .instance, 

some languages cannot speak of "the brethen", a 

qenF.~r·ic use nf 11 bl"Pl.lle1 .. i:."~ h11f:. must uc;e a wor·d mean--

.i.11q II r·e> l i:'I 1:.i. vP 11
• 

5. Plecma.st:i.c. E>:_p1· .. essic1n 

Ther·e iil.n;, a m.unber c:1·f phrases 1,,hich seem quite 

awkward and unnecessarily repetitions when trans-· 

.i.ntn A n:·:>ceptnr· 1 .=.1ntj1.1.=:\ge. '-' phr·ase st1r.:h as 

"fn.cit the .i r· seed 

literally even 

though, of cnu1··se, .i. t means on 1 y " a .l .I. kinds of ·f 1··u.i t 

trees". bti t. sue h a l i ter·.:i. l r·ender-- Jnq may sound more 

1 ik.e some technical botanicaJ distinct.ion 1-'Jhereby 

"peaches anrl pomegr·anates" are to be inc 1 uded but 

"cashews and bananas" are tc be ruled out. 

6. Fonnulas 

ThF.! t?p:lst.olary ·fonnulas an·~ tr .. oublesome elements 

for the tr .. anslator· ~ for .. they inev.i tabl y require some 

sort of modification in the process of 

Othf.>rwJse, there is very little meaning~ 

transfer. 

especially 
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if pr:!1:1pl e dn not:. unden:; l:and the use o'f the third 

person 'for the ·f.i.r·st ren:;on. But r::erta.i.n formulaic 

e,:press.i.cins m.;1y also neE.?c:I to be ab?r·ed, r.-:1 .. q. "bless-

ing J vd. I l b .L P.55 t. hee" , must bl?c nme in some Ian-

guages, "I will !=iUrely bless y,::iu". 

7. Redistribu.tion pf !5.§!m~r~it,i_c_ components 

a. analytic.al, i..e. "eHpansi.on" or· dist.r.i.but.ion c1f 

l:he compcmen l:s c::>vet .. c=1 numbe,- n f d.i. f fer-en t words. 

h. synthetic, grouping of sever-a 1 semantic compo­

nents into a single term. 

Tf·1c--:1 anc'\lyt:i.c: procec::c:; i.c:: t•JP.l 1 i.I lustr-ated by su1:h 

e:,:pans.i.1:ms as "one ~-,ho will n::>i:e.ive" for "h1?.ir", "to 

put i.ntn a r·.i.ghl: r"elat . .i.nn5lt.i.p'' ·fo,·· ''justify", "13e1ds 

people" for "saints", and "caught having se:·:ual rel a 

tions wi t.11 a man not her· husband" for- "taken in 

adultery". So r.al led "desr.:r·.iptives" are also eNamples 

of the analytic tendency~ e.g. "charms with holy 

Wl':in:ls .in them" for "pl1yl teries", "not eating .in order 

to worship" for "fast". 

The provision cf cuJtural cc,ndi tir.ming always 

implies the ent-.ire problem of the e:,:tent to which 
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certain adjustments can and ~hould be made in the 

tr··cmsfer·. 

Basically, a1ternations ar·e not employed unless : 

.1.the te>:t .is likely t:c:i he-? misunder·stood by the 

receptc1rs. 

2. the te~·~t. i~ lik.Ply tc• ,.\?\,'e ru'J 1near1ir1g to the 

r·ecep l:cwr.; ~ 01·· 

:::;. l:he l'P.sulUny 1:1.ansJ.;d:l.nn i.c::; so nvP.r Joaded' that 

it wi 11 constitute too much of a p, .. oh.lem fm- the 

aver·age n?.,~de1r· to ·f .iqun? .i. t:. 1.Ju l:.. 

There are certain specific problems relating the 

histor·.ical significance of the event and the impor-

tanr.:e of the r·eJ..i.giDUS symbnlism involved. 

Then;, .;u .. e si tuatic,ns, hnwever, .i.n 1-'lh:lch cul tur­

al l y strange objects must: be retained because of 

their symboli.sm values. 

In certain cases t:her-e is no way to pr·ovide such 

conditioning vLith.i.n the c::onte::t, frn- a completely 

different cultural function may be involved. 

Explanatory notes are largely of two types: 

1. t:hose ~-Jhich are r·elated to spec:tf.ic histor·ical 

situations, .in which the e>:p.lanatic>n r1t1rmally 

needs to appear on the same page as the episode 

described~ and 

2. those which ar-·e mor·e general in char-act.er and can 

thus often be placed in a glossary. 

It must be further emphasized that one is not 
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·ft-·ee !:.c1 make .i.11 t.hr.-.• l~e::t a11y ;:1.1111 ,':111 ld.nds rl'f' e::plan­

atory-. c:\dditinns and/ or e::r,1omsim1s. Th!:?re .i.s a very 

definite limit as to what is proper translation in 

this difficult area: one may make explicit in the 

hn:t. only whal: i!.. li.11guist: .. i.c,3J.J.y .imp.l.ic.i.t .in the 

:i.mmed.i . .=:\l:e cc)1·1t.e::l: of the pr·nhlem;:1.t.ic pass.;\qe•. 

11.3. R~lated studies 

J n this c:ase ,-=i sim:i. l ar s l.111:fy .i.n tl1e:1 same field 

was done by Dwi (1994). In her thes.i.s Dwi discuss 

Tr·anslat.ion shifts in the translation of ~_geek led 

~anf!. (English) into bah,:\sa Indc.mes.i;:1. Her .. analysis is 

based on Catford's theory of translation shift. In 

her analysis, ~he found that there are many structur­

al std. f ts, namely: 

1. level shifts: The shifts occuring in the transla­

t.i.tm o·f the data are only tile shifts f n:1111 grammar ta 

c1nother level, while shifts ·fr·om .c1 le~dcal 

not found. 

2. c~tegory shifts 

?L St.,-·uc:tural sh.i ft!; 

item is 

D~li ·found c;nmP cer·taj 11 f.lA t. t·en1s of s t-.r-uc t1.1ral 

shifts in translation : 

- shift from an intransitive towards the tran­

sitive and the other way around. 

exchangjng position between head and modifier 

in the translation of a noun group. 
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-· SPCA c;t-rur.:1:ul'·e .i_o::: t,-anslat:P.tf i11':.,:, a sentence 

.. begc=1n t•Ji.t.h"" VF.!rhal rn11:ir-oundi.nq. 

Tl1e ( (I 

pass:i ve cons tr·uc tj on r.1nd v.tcP. versa, is not 

compuJsory. The shifts are made only to give 

c;t,1;.>c;c; 011 1.·.liR !:;;ubir->cl· t:1,::0:inq t:~11-·ed abi:.1ul:. 

c:; h"llf" , ...... ,..,. "i ,. ,. 1 t:; 

B. CI ass·--shi f ts 

rhen,:1 ar·i.~ ~-;r..11111;;, c:er··l·.ain pat t:erns ci-f shifts of 

classes: 

pronoun cannot be changecl to any classes 

except to a nominal class, and reversally, no 

class can he chanqerl to every nther classes 

e::c:ept. tn nom.i.na I c: 1 oe1ss. 

verbal class c..1n he cli,":\nqP.d tel a noun and 

adjectivi::1. 

··· adjective is changed to an adverb and a verb~ 

while .;,dver·ht<'ll r.:l,""l!"iS r:h,,;\nges to e.:111 ai:Uec:l:.i.ve 

and a ver·b. 

C. Uni t.-shi f l:s 

The un .it:. sh:i -f tc:; occ::ur-·inq .in the tr·ans 1 at ion 

o-f Thi:> Speckled 8.::inrl .i.n t:o bat1asa I ndcmes.ia are 

mostly -from a lower rank to~ higher one. The 

anal ys.i.g 011 tho?\t nne shift can be analyzed 

thr·ou9h mcJr"e than c,ne perspective. 
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D •• Intra-system shifts 

The mc)~;t oft.en ,and obvious intra-system 

shift occLu- .i.nq in the transl a t.i.on fr·om Eng I ish 

:i.ntn bahasa Indonesii'l i.s the trans 1 a tir.m o-f a 

t.h.ird si.ngul,,;n- per5on. 1·1hich under·qnes a little 

loss .i.n IIIF.?an.inqq .i.n t-hP t-ranc;:;Jat.ion. 

II.4. The Theory Which Will be Use~ in this Thesis 

Among all theories that have been explained in 

the previous sub-·ctiapter-, tht? write,- i.n tends mr.\i.n I y 

t.:t:, ust?. Newmar-k's theory of modulat::ic,n tc.') ane1ly~~e her­

data about semantic shifts, with that consideration 

that Newmark·,;:: theot""Y is mon? dr:?ta.i l and simple than 

what is proposed the other· theor.i.sts. 
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